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ОБЩАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ, ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И ОБСЛУЖИВАНИЮ 

 

ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ: 

• Это оборудование должно использоваться в хорошо вентилируемых местах в соответствии со 

стандартными требованиями. Для того, чтобы иметь правильные условия горения и во избежание 

опасности не воспламенения газовой смеси необходимо обеспечить объем воздуха 2 м3 в час на 

каждый кВт. 

• Внимательно прочтите инструкцию, нанесенную на баллоне, прежде чем установить его. 

• Оборудование должно работать на твердой, горизонтальной термостойкой поверхности. 

• Оборудование должно работать вдали от пожароопасных материалов и на расстоянии не менее 30 см 

от мебели, стен и потолка. 

• Взяв оборудование в руки, удостоверьтесь, что кран подачи газа перекрыт. 

• Замену баллона следует проводить в хорошо проветриваемых местах, предпочтительно вне 

помещений, вдали от отрытого огня, искр, нагретых поверхностей и вдали от других людей. 

• В случае утечки газа, вынесите оборудование за пределы помещения в хорошо проветриваемое 

место, удаленное от источников огня, где утечку можно будет выявить и устранить. Если Вы хотите 

проверить оборудование на утечку, всегда делайте это вне помещений, использую для обнаружения 

утечки мыльный раствор, но не открытое пламя. 

• Не используйте оборудование, если оно повреждено, имеет утечку газа или просто плохо работает. 

• Не модифицируйте оборудование. Это может быть опасно, а также лишит Вас гарантии и всех 

обязательств производителя. 

• Заменяйте баллон только тогда, когда Вы уверены, что он полностью пуст. При легком встряхивании 

Вы не должны услышать переливания жидкости внутри. 

• Никогда не бросайте пустой баллон в костер. 

 

УСТАНОВКА БАЛЛОНА (не входит в комплект поставки) 

 

Это оборудование предназначено для работы только с баллонами Castolin 190 г, артикул 

730240 MIN 2. Использование других баллонов может быть опасным. 

 

1. Полностью открутите основание, вращая его по часовой стрелке, до отсоединения его от верхней 

части (Рис. 1и 2). 

2. Отсоедините верхнюю часть (горелку, осветительную или паяльную лампу) (Рис. 2 поз. B). 

3. Вставьте баллон 

4. Всегда удостоверяйтесь, что резиновая прокладка на кране находится в безопасном состоянии (Рис. 

3) и не изношена или не повреждена. 

5. Удостоверьтесь, что ручка газового выходного крана находится в положении “закрыто”, закрыто до 

упора по часовой стрелке (Рис. 4). 

6. Прикрутите основание к верхней части (горелке, осветительной или паяльной лампе), поворачивая 

против часовой стрелки до конца резьбы. Держите его в вертикальном положении на ровной 

поверхности. 

7. Для замены баллона, повторите все операции, начиная с пункта 1, после того, как удостоверитесь, 

что баллон совершенно пуст. 

 

• Теперь баллон проколот. Если при открытии газового крана, газ совсем не поступает в оборудование, 

баллон уже нельзя отсоединять. В этом случае надо обратиться к поставщику или дистрибьютору 

продукции. Паяльную горелку можно использовать в наклонном положении примерно через две 

минуты после начала работы при минимальной подаче газа. Однако наклонное положение не 

является корректным для работы лампы и паяльная лампа не может постоянно использоваться в 

наклонном положении. 

 

ПОДЖИГ 

• Слегка приоткройте кран, повернув ручку против часовой стрелки в направлении ”+” и нажмите 

кнопку зажигания (Рис.5). Операцию можно повторить, если горелка не зажглась сразу же. 

• Перед использованием паяльной лампы во избежание любого проскока газа по жидкой фазе 

подержите лампу зажженной в вертикальном положении по крайне мере в течение 2 мин. 

 

РЕГУЛИРОВКА МОЩНОСТИ 

• Поверните ручку регулировки в направлении “+” (против часовой стрелки) для того, чтобы 

увеличить мощность оборудования. Чтобы уменьшить мощность, а затем и выключить 

оборудование, поверните ручку регулировки в направлении “-” (по часовой стрелке). 

 

СМЕНА БАЛЛОНА 

• Замену баллона можно проводить только вне помещений и вдали от других людей в хорошо 

проветриваемом месте, вдали от открытого пламени, электрических плит. 

• Удостоверьтесь, что баллон, который вы собираетесь заменить, пуст. При легком встряхивании 

баллона не должно быть слышно звука переливающейся жидкости. 

• Перед заменой баллона, удостоверьтесь, что кран подачи газа закрыт, что горелка выключена и 

охлаждена. 

• Открутите оборудование от баллона и замените пустой баллон. Прежде чем использовать новый 

картридж, удостоверьтесь в сохранности резиновой прокладки 

• Установите новый баллон в контейнер для баллона и далее действуйте так, как описано в разделе 

“Инструкция по эксплуатации”. 

 

ОБСЛУЖИВАНИЕ 

а) Очистку корпуса оборудования проводите при помощи мягкой тряпочки смоченной в 

горячей мыльной воде. Не использовать абразивных средств. 

Б) Очистку горелки можно проводить при помощи мягкой щетки. 

 

ХРАНЕНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ 

Когда оборудование не используется, оно должно храниться в вертикальном положении в 

подходящем месте, исключающем риск его порчи. Хранить в хорошо вентилируемом месте 

вдали от детей. 

 

ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ 

По техническим вопросам, связанным с обслуживанием оборудования обращайтесь к 

поставщику продукции CASTOLIN : - www.castolin.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

OPŠTA UPUTSTVA ZA MONTAŽU, UPOTREBU I ODRŽAVANJE 

 

Ovaj aparat sme da se koristi samo u dovoljno provetravanim prostorijama u skladu sa važećim propisima. 

Zapremina vazduha koji je neophodan za pravilno sagorevanje i sprečavanje stvaranja opasne 

smeše nesagorelog gasa iznosi 2 m3/h na svaki kW. 

Pročitajte pažljivo instrukcije za upotrebu koje su otisnute na patroni pre njenog uvlačenja u prostor 

sa držačem patrone. 

 

Pažnja: delovi kojima se može prići mogu da postanu veoma vrući. Držite ih daleko od domašaja 

dece i daleko od drugih aparata. 

Ovaj uređaj treba da se koristi daleko od zapaljivih materijala i na rastojanju od najmanje 30 cm od 

nameštaja, zidova i tavanice. 

U slučaju propuštanja Vašeg uređaja (miris gasa) iznesite ga odmah napolje, u prostorije sa veoma 

velikim provetravanjem, u kojima nema izvora toplote sa plamenom, gde se propuštanje gasa može 

istražiti i zaustaviti. Ukoliko želite da proverite propuštanje gasa Vašeg uređaja, onda to učinite napolju. 

Nemojte ispitivati propuštanje gasa šibicom, već u tu svrhu koristite vodu i sapun. 

Nemojte koristiti uređaj koji propušta gas, koji je neispravan ili koji loše funkcioniše. 

Nemojte vršiti izmene na uređaju: to može da bude opasno i može da povuče za sobom poništavanje 

važnosti garancije i odbijanje svake odgovornosti. 

Nemojte bacati nikada praznu patronu u vatru. 

 

NAČIN UPOTREBE 

Montaža patrone (koja nije isporučena zajedno sa uređajem) 

Ovaj uređaj radi isključivo sa patronom sa gasom Castolin od 190 g. sa pritiskom bez redukcije mod. 

730240 MIN 2. 

Može da bude opasno ako se pokuša da se koriste druge vrste patrona sa gasom. 

 

1. Odvrnite potpuno podnožje gornjeg dela okrećući ga u smeru okretanja kazaljke (sl. 1 i 2). 

2. Odvojite gornji deo (sl. 2 – sl.2 poz. B). 

3. Uložite patronu u podnožje. 

4. Proverite da li se gumena zaptivka slavine nalazi u pravilom položaju (sl. 3) i da li je oštećena. 

5. Proverite da li je točkić slavine za dovod gasa u položaju zatvaranja ili je blokiran u smeru okretanja kazaljke 

(sl. 4). 

6. Odvrnite podnožje gornjeg dela okrećući ga u suprotnom smeru od smera okretanja kazaljke do graničnika, 

držeći ga u stabilnom položaju i na horizontalnoj podlozi. 

7. U slučaju zamene patrone ponovite operacije iz tačke 1, pošto se najpre uverite da je patrona sa gasom 

potpuno prazna. 

 

Patrona je u stvari probušena; pri čemu otvarajući slavinu ne dolazi gas, patrona je u svim slučajevima 

probušena i ne sme nikako da se demontira. U ovom slučaju kontaktirajte Vašeg trgovca. 

 

Let-lampa može da se koristi u okrenutom položaju posle perioda paljenja na minimumu najmanje 

2 minuta. U svakom slučaju okrenuti položaj nije propisan i let-lampa se ne sme konstantno držati 

u tom položaju. 

 

PALJENJE 

Otvorite lagano slavinu u suprotnom smeru od smera kazaljke «+» i pritisnite do kraja dugme za 

paljenje (sl. 5). Ponovite operaciju u slučaju da ne dođe do paljenja. 

Na početku upotrebe, pre nego što se let-lampa postavi u nagnutom položaju, držite je upaljenu najmanje 

2 minuta u položaju mirovanja, tako da se zagreje slavina sprečavajući pri tome da iscuri gas 

u tečnoj fazi. 

 

PODEŠAVANJE SNAGE 

Povećajte snagu uređaja okretanjem ručice prema znaku «+» (u suprotnom smeru od okretanja kazaljke). 

Da biste smanjili snagu okrenite ručicu prema snagu «-» (u smeru okretanja kazaljke) dok se 

ne postigne gašenje. 

 

ZAMENA PATRONE 

Patronu treba zameniti i provetravanoj sredini, najbolje napolju, daleko od otvorenog plamena, 

štednih plamenova, električnih grejnih ploča i daleko od drugih osoba. 

Patronu zameniti samo onda kada ste sigurni da je potpuno prazna, protresite uređaj, pri čemu se ne 

sme čuti mućkanje tečnog gasa u patroni. 

Proverite da li je slavina zatvorena i da li je plamenik ugašen i hladan, pre skidanja patrone sa gasom. 

Odvrnite uređaj sa držača patrone i izvadite praznu patronu . 

Proverite da li su zaptivke u dobrom stanju pre upotrebe nove patrone. 

Uvucite novu patronu sa gasom u prostor sa držačem patrone i postupite kako je to navedeno u odeljku 

«NAČIN UPOTREBE». 

 

ODRŽAVANJE 

a) Za čišćenje tela vašeg uređaja, koristite komadić vate koji je natopljen toplom vodom i sapunom. 

Nemojte nikada koristiti abrazivne proizvode. 

b) Za čišćenje plamenika, koristite mekanu četku. 

 

ČUVANJE UREĐAJA 

Kada se uređaj ne koristi treba da se čuva u vertikalnom položaju, na pogodnim mestima, da bi se 

zaštitio od eventualnih opasnosti od kvarenja, to mesto treba da bude dobro provetravano i treba da 

bude daleko od domašaja dece. 

 

ODRŽAVANJE - POPRAVKA 

Sva pitanja u vezi intervencije servisne službe treba izložiti našim proizvodnim centrima u CASTOLIN 

: - www.castolin.com 

 

 
 

OBECNÉ POKYNY K INSTALACI, POUŽITÍ A ÚDRŽBĚ 

 

Tento přístroj se smí používat jen v dostatečně větrané místnosti v souladu se všemi platnými předpisy. 

Na každý kW je pro správné spalování třeba 2 m3/h vzduchu, jinak by vznikaly nebezpečné směsi 

nespáleného plynu. 

Doporučujeme vám, abyste si před zasunutím náplně do nádoby na náplň pozorně přečetli pokyny 

vytištěné na nádobě náplně. 

 

Pozor! Přístupné části přístroje se mohou zahřát na velmi vysokou teplotu. Děti a další přístroje 

musí být v dostatečné vzdálenosti od přístroje. 

Přístroj se musí používat v dostatečné vzdálenosti od hořlavých materiálů a ve vzdálenosti alespoň 

30 cm od nábytku, stěn a stropů. 

 

 

V případě úniku plynu z přístroje (zápach plynu) ho okamžitě odneste ven nebo do dobře větrané 

místnosti, kde můžete únik plynu zkontrolovat a zastavit. Jestliže potřebujete zkontrolovat únik plyn, 

udělejte to venku. Nekontrolujte únik plynu pomocí zápalky, ale vodou a mýdlem. 

Nepoužívejte přístroj, který uniká, je poškozený, nebo špatně funguje. 

Neupravujte přístroj: může to být nebezpečné a znamená to zrušení záruky a veškeré odpovědnosti 

výrobce. 

Nikdy neházejte prázdnou náplň do ohně. 

 

ZPŮSOB POUŽITÍ 

Instalace náplně (nedodává se s přístrojem) 

Tento přístroj funguje výhradně s plynovou náplní Castolin po 190 g, přímotlaké, mod. 730240 

MIN 2. 

Použití jiných plynových náplní může být nebezpečné. 

1. Úplně vyšroubujte podstavec horní části otáčením ve směru hodinových ručiček) (obr. 1 a 2). 

2. Zdvihněte horní část) (obr. 2 – obr. 2, bod B). 

3. Zasuňte náplň do podstavce. 

4. Přesvědčte se, že je gumové těsnění kohoutku ve správné poloze (obr. 3) a není poškozené. 

5. Přesvědčte se, že je ruční kolečko plynu v poloze zavřeno, nebo zablokované ve směru hodinových ručiček 

(obr. 4). 

6. Zašroubujte podstavec k horní části otáčením proti směru hodinových ručiček až na doraz a držte ho přitom 

ve stabilní poloze na vodorovné ploše. 

7. V případě výměny náplně opakujte postup od bodu 1; zkontrolujte ale nejprve, zda je plynová náplň úplně 

prázdná. 

 

Náplň je nyní proražená. I když po otočení kohoutku neproudí plyn, je náplň proražená a nesmí 

se v žádném případě demontovat. V tomto případě se obraťte na prodejce. 

 

Napájecí lampa se smí používat i vzhůru nohama, ale až alespoň 2 minuty po zapnutí. Tato obrácená 

poloha ale není správná a napájecí lampa nesmí být trvale v této poloze. 

 

ZAPNUTÍ 

Otevřete lehce kohoutek proti směru hodinových ručiček «+» a stiskněte úplně tlačítko zapnutí (obr. 

5). Pokud se zapnutí nepodaří, postup opakujte. 

Než lampu nakloníte k pájení, podržte ji alespoň 2 minuty v klidové poloze, aby se zahřál kohoutek a 

nevytékal plyn v kapalném skupenství. 

 

REGULACE VÝKONU 

Výkon přístroje zvýšíte otočením ovladače směrem k symbolu «+» (proti směru hodinových ručiček). 

Výkon přístroje snížíte otočením ovladače směrem k symbolu «-» (ve směru hodinových ručiček), až 

do úplného vypnutí přístroje. 

 

VÝMĚNA NÁPLNĚ 

Náplň se musí vyměňovat ve větraném prostředí, nejlépe venku, v dostatečné vzdálenosti od 

otevřeného ohně, pilotních plamenů, elektrických plotýnek a osob. 

Vyměňte náplň pouze tehdy, když jste si jisti, že je úplně prázdná. Když zatřesete přístrojem, nesmí 

být slyšet žádný zvuk kapaliny náplně. 

Před odstraněním náplně zkontrolujte, zda je kohoutek zavřený a hořák vypnutý a chladný. 

Vyšroubujte přístroj od nádoby na náplň a vyjměte prázdnou plynovou náplň. 

Zkontrolujte stav těsnění, a teprve potom použijte novou náplň. 

Vložte novou plynovou náplň do nádoby na náplň a postupujte jako v odstavci «ZPŮSOB 

POUŽITÍ». 

 

ÚDRŽBA 

a) K vyčištění tělesa přístroje použijte chomáč vaty napuštěný teplou vodou se saponátem. Nikdy 

nepoužívejte čisticí prostředky s drsnými částicemi. 

b) K čištění hořáku použijte měkký kartáč. 

 

ULOŽENÍ PŘÍSTROJE 

Když přístroj nepoužíváte, musí stát ve svislé poloze na vhodném místě, aby se nepoškodil. Místo 

musí být k ochraně přístroje dobře větrané a mimo dosah dětí. 

 

ÚDRŽBA A OPRAVY 

Všechny žádosti o servisní službu zasílejte do našeho výrobního centra CASTOLIN : 

- www.castolin.com 

 

 
 

SPLOŠNA NAVODILA ZA MONTAŽO, UPORABO IN VZDRŽEVANJE 

 

V skladu z veljavnimi predpisi se ta aparat lahko uporablja samo v dovolj prezračevanih prostorih. 

Potrebna količina zraka za pravilno zgorevanje in preprečitev nastajanja nevarnih zmesi z nezgorelim 

plinom znaša 2 m3/h za vsak kW. 

Preden kartušo vstavite v prostor nosilca kartuše pozorno preberite informacije o uporabi, odtisnjene 

na sami kartuši. 

 

Pozor: dostopni deli lahko postanejo zelo vroči. Hranite izven dosega otrok in stran od drugih 

aparatov. 

Aparat se mora uporabljati stran od vnetljivih materialov in oddaljen najmanj 30 cm od pohištva, 

sten in stropov. 

V primeru, da vaš aparat pušča (vonj po plinu), ga takoj odnesite na prosto, v dobro zračen prostor, 

brez virov vžiga, kjer puščanje lahko odkrijete in ustavite. Če želite preveriti puščanje vašega aparata, 

to naredite na prostem. Puščanje ne iščite s prižgano vžigalico, uporabite vodo in milo. 

Ne uporabljajte aparata, ki pušča, je okvarjen ali ne deluje pravilno. 

Aparat ne spreminjajte: to je lahko nevarno, poleg tega pomeni razveljavitev garancije in vseh odgovornosti. 

Prazno kartušo nikoli ve vrzite na ogenj. 

 

NAČIN UPORABE 

Montaža kartuše (ni priložena aparatu) 

Ta aparat deluje izključno samo s plinsko kartušo Castolin s 190 g z neposrednim tlakom, model 

730240 MIN 2. 

Uporaba drugačnih plinskih kartuš je lahko nevarna. 

 

1. Spodnji del povsem odvijte od zgornjega z vrtenjem v desno smer (slika 1 in 2). 

2. Zgornji del odmaknite (slika 2 - slika 2, poz. B). 

3. V spodnji del vstavite kartušo. 

4. Prepričajte se, da je gumijasto tesnilo ventila na svojem mestu (slika 3) in da ni poškodovano. 

5. Prepričajte se, da je kolešček ventila za dovod plina v zaprtem položaju, se pravi, do konca v desno smer 

(slika A). 

6. Spodnji del privijte na zgornjega tako, da zavrtite v levo smer do konca hoda, držite ga stabilno na vodoravni 

podlagi. 

7. Če želite kartušo zamenjati, ponovite postopke od 1. točke, pred tem se prepričajte, da je plinska kartuša 

popolnoma prazna. 

 

Kartuša je preluknjana; v primeru, da ob odprtju ventila plin ne izhaja, je kartuša vseeno preluknjana 

in je absolutno ne smete demontirati. V takem primeru se obrnite na vašega trgovca. 

 

Gorilnik za varjenje se lahko uporablja tudi obrnjen potem, ko je prižgan deloval z najmanjšim plamenom 

vsaj 2 minuti. Vsekakor pa obrnjeni položaj ni pravilen in gorilnik za varjenje ne smete stalno 

držati v tem položaju. 

 

VŽIG 

Ventil za malenkost obrnite v levo smer «+» in do konca pritisnite gumb za vžiganje (slika 5). Če 

vžiganje ni uspešno, postopek ponovite. 

Ob pričetku dela, preden varilnik nagnete, naj vsaj 2 minuti deluje v mirujočem položaju, da se s tem 

ventil segreje in se s tem prepreči izhajanje plina v tekočem stanju. 

 

NASTAVITEV MOČI 

Moč delovanja aparata povečajte z vrtenjem vrtljivega gumba proti oznaki «+» (v levo smer). Za 

zmanjšanje moči delovanja zavrtite vrtljivi gumb proti oznaki «-» (v desno smer), vse dokler plamen 

ne ugasne. 

 

MENJAVA KARTUŠE 

Kartušo morate menjati v zračenem prostoru, še raje na prostem, stran od prostih plamenov, 

vodilnih plamenov, električnih grelnikov in stran od drugih oseb. 

Kartušo zamenjajte samo ko ste prepričani, da je popolnoma prazna; aparat pretresite, ne sme se slišati 

pljuskanje tekočine v kartuši. 

Pred odstranjevanjem plinske kartuše se prepričajte, da je ventil zaprt in gorilnik ugasnjen ter hladen. 

Aparat odvijte s posode za kartušo in izvlecite prazno plinsko kartušo. 

Pred uporabo nove kartuše preverite, da so tesnila v dobrem stanju. 

Novo plinsko kartušo vstavite v posodo za kartušo in nadaljujte kot je opisano v odstavku «NAČIN 

UPORABE». 

 

VZDRŽEVANJE 

a) Za čiščenje ohišja vašega aparata uporabite bombažni kosem, navlažen s toplo vodo in milom. 

Nikoli ne uporabljajte abrazivne proizvode. 

b) Za čiščenje gorilnika uporabite mehko ščetko. 

 

SHRANJEVANJE APARATA 

Ko aparat ne uporabljate, ga morate v pokončnem položaju shraniti na primerno mesto, da ga zavarujete 

pred morebitnimi tveganji degradacije; mesto mora biti dobro prezračevano in izven dosega 

otrok. 

 

VZDRŽEVANJE - POPRAVILA 

Vse prošnje za pomoč servisne službe naslovite na naš proizvodni center CASTOLIN : 

- www.castolin.com 

 

 
 

AZ ÖSSZEÁLLÍTÁSRA, HASZNÁLATRA, VALAMINT A KARBANTARTÁSRA VONATKOZÓ 

ÁLTALÁNOS ÚTMUTATÓ 

 

Ezt a készüléket kizárólag az érvényben lévő szabályozásoknak megfelelő, jól szellőző helyiségekben 

szabad használni. A helyes égéshez, valamint a nem elégett gázokból képződő veszélyes keverékek 

kialakulásának elkerüléséhez szükséges levegőmennyiség 2 m3/h kW-onként. 

A patron behelyezése előtt figyelmesen olvassa el az azon található, használatra vonatkozó utasításokat! 

 

Figyelem: az elérhető részek nagyon felmelegedhetnek. Gyermekek által nem elérhető helyen, 

valamint más készülékektől távol kell tartani. 

A készüléket a mennyezettől, falaktól és bútoroktól legalább 30cm távolságra, valamint éghető anyagoktól 

távol kell használni. 

Ha a termékből szivárgást észlel (gázszag), azonnal vigye ki a készüléket nagyon jól szellőző, 

tűzforrástól mentes helyre, ahol a szivárgás helye megkereshető és a szivárgás megállítható. A termék 

szivárgásának az ellenőrzését a szabadban kell elvégezni. A szivárgás helyét ne gyufával, hanem víz 

és szappan segítségével keresse. 

Ne használjon szivárgó, megrongálódott vagy rosszul működő készüléket. 

A készüléken ne hajtson végre módosításokat: a módosítások veszélyesek lehetnek, a garancia és a 

gyártó felelőssége érvényét veszítheti. 

Soha ne dobja az üres patront a tűzbe! 

 

A HASZNÁLAT MÓDJA 

A karton behelyezése (nincs mellékelve) 

Ez a készülék kizárólag 730240 MIN 2 190g-os direkt nyomású Castolin gázpatronnal működik. 

Más gázpatronok használatával próbálkozni veszélyes lehet. 

 

1. A felső részből teljesen csavarja ki az alapot az óramutató járásával megegyező irányban (1. és 2. ábra). 

2. Távolítsa el a felső részt (2. és 2B ábra). 

3. Helyezze a patront az alapba. 

4. Győződjön meg arról, hogy a csap gumitömítése szabályos helyzetben van (3. ábra) és nem sérült. 

5. Győződjön meg arról, hogy a csap gázellátó kereke záró helyzetben áll, tehát le van blokkolva az óramutató 

járásával megegyező irányban (4. ábra). 

6. Az alapot csavarja a felső részhez. Ehhez tartsa azt stabilan, vízszintes felületen és forgassa el ütközésig az 

óramutató járásával ellentétes irányban 

7. A patron kicseréléséhez először ellenőrizze, hogy a gázpatron teljesen kiürült, majd ismételje meg a 

műveleteket az 1. ponttól. 

 

A patron jelenleg lyukas; ha a csap kinyitása után abból nem érkezik gáz, a patron minden bizonnyal 

lyukas, semmiképpen sem szabad azt eltávolítani. Ebben az esetben lépjen kapcsolatba viszonteladójával. 

 

A forrasztólámpát felfordítva is lehet használni, miután legalább 2 percre be van már kapcsolva. A 

felfordított helyzet mindenesetre nem helyes, a forrasztólámpát nem szabad sokáig ebben a helyzetben 

tartani. 

 

BEKAPCSOLÁS 

Kissé nyissa ki a csapot az óramutató járásával ellentétes «+» irányban és teljesen nyomja le a gyújtógombot 

(5. ábra). Ha a bekapcsolás nem volt sikeres, ismételje meg a műveletet. 

A használat elején a készülék megdöntése előtt hagyja azt legalább 2 percig bekapcsolva pihenő helyzetben, 

hogy a csap bemelegedhessen és a gáz ne folyhasson ki folyékony állapotban. 

 

A TELJESÍTMÉNY BEÁLLÍTÁSA 

A készülék teljesítményének növeléséhez forgassa el a gombot a «+» jel felé (óramutató járásával ellentétes 

irány). A teljesítmény csökkentéséhez forgassa el a gombot a «-» jel felé (óramutató járásával 

megegyező irány), mely végül a készülék kikapcsolódásához vezet. 

 

 

 

 

A PATRON CSERÉJE 

A patront jól szellőző helyen, lehetőleg a szabad levegőn kell kicserélni, szikráktól, állandó lángoktól, 

elektromos főzőlapoktól és a többi személytől távol. 

A patront csak abban az esetben szabad kicserélni, ha az biztosan kiürült, vagyis amikor a készülék 

rázása közben nem hallatszódik a patronban rázódó folyadék. 

A gázpatron eltávolítása előtt ellenőrizze, hogy a csap el van zárva, valamint, hogy az égőfej kialudt 

állapotban van és hideg. 

Csavarja ki a készüléket a patrontartóból és távolítsa el az üres gázpatront. 

Az új patron használata előtt ellenőrizze a tömítések jó állapotát. 

Helyezze be az új gázpatront a patrontartó rekeszbe és „A HASZNÁLAT MÓDJA” szakaszban feltüntetett 

információknak megfelelően folytassa a műveleteket. 

 

KARBANTARTÁS 

a) A készülék testének tisztításához használjon vízzel átitatott pamut gombolyagot és szappant.  

Soha ne használjon dörzshatású anyagokat. 

b) Az égőfej tisztításához puha kefét használjon. 

 

A KÉSZÜLÉK TÁROLÁSA 

A használaton kívüli készüléket függőleges helyzetben, megfelelő, jól szellőző és gyermekek által 

nem elérhető helyen kell tárolni, hogy az esetleges károsító hatásoktól védve legyen. 

 

KARBANTARTÁS - JAVÍTÁS 

Valamennyi, az asszisztenciaszolgálat igénybevételére vonatkozó kérelmet a gyártóközpontunkba 

kell benyújtani CASTOLIN : - www.castolin.com 

 

 
 

 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ, ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ 

 

Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται παρά μόνο σε χώρους με επαρκή αερισμό σε 

συμμόρφωση με τους ισχύοντες κανονισμούς. Ο απαραίτητος όγκος αέρα για μία σωστή ανάφλεξη 

και για την αποφυγή δημιουργίας επικίνδυνων μιγμάτων μη καμένου αερίου είναι 2 m3/h για κάθε 

kW. 

Διαβάστε προσεκτικά τις πληροφορίες για τη χρήση που είναι τυπωμένες στο φυσίγγιo πριν το 

εισάγετε στο δοχείο θήκης του φυσιγγίου. 

 

Προσοχή: προσπελάσιμα μέρη μπορεί να ζεσταθούν πολύ. Κρατήστε μακριά από παιδιά και 

από άλλες συσκευές. 

Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μακριά από εύφλεκτα υλικά και σε μία απόσταση τουλάχιστον 

30 cm από έπιπλα, τοίχους και ταβάνια. 

Σε περίπτωση απωλειών της συσκευής σας (οσμή αερίου) μεταφέρετέ την αμέσως σε εξωτερικό χώρο, 

σε χώρους καλά αεριζόμενους, χωρίς πηγές φλόγας, όπου η απώλεια θα μπορεί να εντοπιστεί και να 

σταματήσει. Αν θέλετε να διαπιστώσετε την απώλεια της συσκευής σας, κάντε το σε εξωτερικό χώρο. 

Μην προσπαθείτε να εντοπίσετε την απώλεια με σπίρτο, αλλά χρησιμοποιήστε νερό και σαπούνι. 

Μη χρησιμοποιείτε μία συσκευή που χάνει, που είναι φθαρμένη ή που δυσλειτουργεί. 

Μην τροποποιείτε τη συσκευή: μπορεί να είναι επικίνδυνο και να επιφέρει την ακύρωση της εγγύησης 

και όλων των ευθυνών. 

Μην πετάτε ποτέ ένα κενό φυσίγγι στη φωτιά. 

 

ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ 

Συναρμολόγηση του φυσιγγίου (δεν παρέχεται με τη συσκευή) 

Αυτή η συσκευή λειτουργεί αποκλειστικά με το φυσίγγι αερίου Castolin των 190 g. σε απευθείας 

πίεση μοντ. 730240 MIN 2. 

Μπορεί να είναι επικίνδυνη η χρήση άλλων φυσιγγίων αερίου. 

 

1. Ξεβιδώστε εντελώς τη βάση του άνω μέρους περιστρέφοντάς την δεξιόστροφα (εικ. 1 και 2). 

2. Απομακρύνετε το άνω μέρος (εικ. 2 – εικ.2 θεσ. B). 

3. Τοποθετήστε το φυσίγγι στη βάση. 

4. Βεβαιωθείτε ότι η ελαστική φλάντζα της βαλβίδας βρίσκεται στην κανονική θέση (εικ. 3) και ότι δεν είναι 

φθαρμένη. 

5. Βεβαιωθείτε ότι το βολάν της βαλβίδας παροχής αερίου είναι σε κλειστή θέση ή μπλοκαρισμένο 

δεξιόστροφα (εικ. 4). 

6. Βιδώστε τη βάση στο άνω μέρος περιστρέφοντάς την αριστερόστροφα ως το τέλος, κρατώντας την σε 

σταθερή θέση και σε οριζόντια επιφάνεια. 

7. Σε περίπτωση αντικατάστασης του φυσιγγίου επαναλάβετε τις εργασίες από το σημείο 1 αφού βεβαιωθείτε 

ότι το φυσίγγι αερίου είναι εντελώς κενό. 

 

Το φυσίγγι τώρα έχει τρυπήσει. Στην περίπτωση που ανοίγοντας τη βαλβίδα δε φτάνει το αέριο, 

το φυσίγγι έχει σίγουρα τρυπήσει και δεν πρέπει να αφαιρεθεί σε καμία περίπτωση. Σε αυτή την 

περίπτωση επικοινωνήστε με τον πωλητή. 

 

Το καμινέτο για τη συγκόλληση μπορεί να χρησιμοποιηθεί και ανάποδα μετά από ένα διάστημα 

πυράκτωσης κατά ελάχιστο 2 λεπτά. Σε κάθε περίπτωση η ανάποδη θέση δεν είναι σωστή και το 

καμινέτο για συγκόλληση δεν μπορεί να διατηρηθεί συνεχώς σε αυτή τη θέση. 

 

ΑΝΑΦΛΕΞΗ 

Ανοίξτε ελαφρώς τη στρόφιγγα αριστερόστροφα «+» και πατήστε μέχρι τέλος το πλήκτρο της 

ανάφλεξης (Εικ. 5). Επαναλάβετε τη διαδικασία σε περίπτωση που δε γίνει η ανάφλεξη. 

Στην αρχή της χρήσης, πριν γείρετε το συγκολλητή, κρατήστε το αναμμένο για τουλάχιστον 2 λεπτά 

στη θέση ανάπαυσης, με τρόπο που να θερμαίνεται η βαλβίδα αποφεύγοντας διαρροές αερίου σε 

υγρή μορφή. 

 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΙΣΧΥΟΣ 

Αυξήστε την ισχύ της συσκευής στρέφοντας το διακόπτη προς το πρόσημο «+» (αριστερόστροφα). Για 

να μειώσετε την ισχύ στρέψτε το διακόπτη προς το πρόσημο «-» (δεξιόστροφα) μέχρι να σβήσει. 

 

ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΦΥΣΙΓΓΙΟΥ 

Το φυσίγγι πρέπει να αντικατασταθεί σε αεριζόμενο χώρο, κατά προτίμηση σε εξωτερικό χώρο, 

μακριά από ελεύθερες φλόγες, ελεγχόμενες φλόγες, ηλεκτρικές εστίες και μακριά από άλλα 

άτομα. 

Αντικαταστήστε το φυσίγγι μόνο όταν είστε σίγουροι ότι είναι εντελώς κενό, κουνώντας τη συσκευή 

δεν πρέπει να ακούγεται το υγρό μέσα στο φυσίγγι. 

Βεβαιωθείτε ότι η στρόφιγγα είναι κλειστή και ο αναφλεκτήρας είναι σβησμένος και κρύος, πριν 

βγάλετε το φυσίγγι αερίου. 

Ξεβιδώστε τη συσκευή από το δοχείο θήκης φυσιγγίου και αφαιρέστε το κενό φυσίγγι αερίου. 

Βεβαιωθείτε για την καλή κατάσταση των στεγανώσεων πριν χρησιμοποιήσετε νέο φυσίγγι.__ 

 

Εισάγετε το νέο φυσίγγι αερίου στο δοχείο θήκης φυσιγγίου και συνεχίστε όπως υποδεικνύεται στην 

παράγραφο «ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ». 

 

 

 

 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

α) Για τον καθαρισμό του σώματος της συσκευής σας, χρησιμοποιήστε μία τούφα βαμβάκι 

εμποτισμένη σε ζεστό νερό και σαπούνι. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαβρωτικά προϊόντα. 

β) Για τον καθαρισμό του αναφλεκτήρα, χρησιμοποιήστε μία μαλακή βούρτσα. 

 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 

Όταν δε χρησιμοποιείται η συσκευή πρέπει να αποθηκεύεται σε κατακόρυφη θέση, σε κατάλληλο 

χώρο, για την προστασία της από τυχόν φθορά, το μέρος πρέπει να αερίζεται καλά και να βρίσκεται 

μακριά από παιδιά. 

 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - ΕΠΙΣΚΕΥΗ 

Όλες οι αιτήσεις επισκευής του κέντρου τεχνικής υποστήριξης αποστέλλονται στα δικά μας κέντρα 

Κατασκευής– CASTOLIN : - www.castolin.com 

 

 
 

INSTRUCŢIUNI GENERALE DE MONTAJ, DE UTILIZARE ŞI ÎNTREŢINERE 

 

Acest aparat trebuie utilizat doar în locuri aerisite suficient în conformitate cu reglementările în vigoare. 

Volumul de aer necesar perntru o combustie corectă şi pentru evitarea formării de amestecuri 

periculoase de gaz nears este de 2 m3/h pentru fiecare kW. 

A se citi cu atenţie informaţiile pentru utilizare înscrise pe cartuş înainte de a-l introduce în carcasă 

 

Atenţie: părţile accesibile pot deveni foarte calde. A nu se lăsa la îndemâna copiilor şi departe 

de alte aparate. 

Aparatul trebuie folosit departe de materiale inflamabile şi la o distanţă de cel puţin 30 cm de mobilă, 

pereţi şi tavan. 

în caz de pierderi ale aparatului dvs (miros de gaz) a-l duce imediat la exterior, în locuri foarte ventilate, 

fără surse de foc, unde pierderea poate fi căutată şi oprită. Dacă se doreşte verificarea de pierderi 

ale aparatului dvs, faceţi-o la exterior. Nu căutaţi pierderea cu un chibrit, folosiţi apă şi săpun. 

Nu folosiţi un aparat care prezintă pierderi, care este deteriorat sau care nu funcţionează corect. 

Nu modificaţi aparatul: poate fi periculos şi comportă anularea garanţiei şi a tuturor 

responsabilităţilor. 

Nu aruncaţi niciodată cartuşul în foc. 

 

MOD DE FOLOSINŢĂ 

Montarea cartuşului (nu este furnizat cu aparatul) 

Acest aparat funcţionează exclusiv cu cartuşul de gaz Castolin la 190 g. La presiune directă mod. 

730240 MIN 2. 

Poate fi periculos a încerca folosirea altor cartuşe de gaz. 

 

1. A deşuruba complet baza părţii superioare rotind-o în sensul acelor de ceasornic (fig. 1 şi 2). 

2. A îndepărta partea superioară (fig. 2 – fig.2 poz B). 

3. Introduceţi cartuşul în bază 

4. A se asigura că garnitura de cauciuc a robinetului este în poziţie regulamentară (fig. 3) şi nu este e deteriorată. 

5. A se asigura că butonul robinetului de aprovizionare cu gaz se află în poziţie de închis şi anume blocat în 

sensul acelor de ceasornic (fig. 4). 

6. A se înşuruba baza în partea superioară prin rotire invers acelor de ceasornic până când se opreşte, ţinîndu-l în 

poziţie stabilă şi pe un plan orizontal. 

7. În caz de înlocuire a cartuşului a se repeta operaţiunea de la primul punct după ce v-aţi asigurat că cartuşul de 

gaz este complet gol. 

 

Cartuşul este în prezent perforat; în cazul în care deschizând robinetul nu iese gaz, cartuşul în orice 

caz este perforat şi nu trebuie în niciun fel demontat. În acest caz contactaţi-vă dealer-ul. 

 

Lampa de sudură poate fi utilizată şi cu susul în jos după un timp de aprindere la minim de cel puţin 

2 minute. În orice caz poziţia cu susul în jos nu este corectă şi lampa pentru sudură nu poate fi ţinută 

constant în această poziţie. 

 

APRINDERE 

A deschide uşor robinetul în sens invers acelor de ceasornic «+» şi apăsaţi butonul de aprindere (Fig. 

5). A se repeta operaţiunea in caz de eşec al aprinderii. 

La începutul folosirii, înainte de a înclina aparatul de sudură, a se ţine aprins cel puţin 2 minute în 

poziţie de repaus, pentru a îcălzi robinetul evitând scurgeri de gaz în fază lichidă. 

 

REGLAREA PUTERII 

Creşteţi puterea aparatului rotind manivela spre semnul «+» (invers acelor de ceasornic). Pentru a 

diminua puterea rotiţi manivela spre semnul «-» (sensul acelor de ceasornic) până la stingere. 

 

SCHIMBAREA CARTUŞULUI 

Cartuşul trebuie înlocuit într-un mediu aerisit, de preferat la exterior, departe de flăcări libere, 

flăcări pilot, plăci electrice şi departe de alte persoane. 

înlocuiţi cartuşul doar când sunteţi siguri că este complet gol, agitând aparatul nu trebuie să se audă 

zgomotul lichidului în cartuş. 

Asiguraţi-vă că robinetul este închis şi că arzătorul este stins şi rece, înainte de a scoate cartuşul de 

gaz. 

Deşurubaţi aparatul de carcasă şi extrageţi cartuşul de gaz gol. 

Verificaţi bună-starea garniturilor înainte de a folosi un nou cartuş. 

Introduceţi noul cartuş de gaz în carcasă şi procedaţi după indicaţiile din alineatul «MOD DE 

FOLOSINŢĂ». 

 

ÎNTREŢINERE 

a) Pentru curăţarea corpului aparatului dvs, folosiţi un tampon de vată înmuiată în apă caldă şi săpun. 

Nu folosiţi niciodată produse abrazive. 

b) Pentru curăţarea arzătorului, folosiţi o perie cu peri moi. 

 

DEPOZITAREA APARATULUI 

Când nu este în folosinţă aparatul trebuie păstrat în poziţie verticală, în loc adecvat, pentru a-l proteja 

de eventuale riscuri de degradare, locul trebuie să fie bine aerisit şi ne la îndemâna copiilor. 

 

ÎNTREŢINERE – REPARAŢIE 

Toate cererile de intervenţii ale serviciului de asistenţă se pot face prezentat CASTOLIN : 

- www.castolin.com 
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ΦΥΣΙΓΓΙΑ ΠΟΥ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ 

Cartuşe utilizabile 

CASTOLIN 600+ 45090 LSP4 0,25 mm 105g/h - 1,37kW Castolin 730240 MIN 2 

CASTOLIN 600 45090 LSP 0,25 mm 105g/h - 1,37kW Castolin 730240 MIN 2 

Catégorie - Categoria 

Category - Categorie 

Categorie - Categoria 

Categoria - Categoria 

Kategori - КАТЕГОРИЯ 

Kategorjia - Categorie 

Kategorija - Kategória 

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ - Categorie 

Pression directe BUTANE - Pressione diretta BUTANO - Direct pressure BUTANE –  

BUTAN Direktdruck - BUTAAN directe druk - Pressão direta BUTANO - Presión directa BUTANO -  

Bezpośrednie ciśnienie BUTANU - Direk BÜTAN basinci - СЖИЖЕННЬІИ БУТАН –  

BUTAN sa pritiskom bez redukcije - Přimotlaké připojení BUTANU - BUTAN z neposrednim tlakom -  

Direkt BUTÁN nyomás - Απευθείας πίεση ΒΟΥΤΑΝΙΟΥ - Presiune directă BUTAN 
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Lire attentivement les instructions avant utilisation et conservez-le pour utilisation future. 

 

INSTRUCTIONS GENERALES DE MONTAGE, D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN 

 

Butane à pression directe. 

Cet appareil doit être utilisé dans un local suffisamment aéré, conformément à la réglementation en 

vigueur. 

Le volume d’air nécessaire pour une combustion correcte et pour éviter la formation de mélanges 

dangereux de gaz non brûlé est de 2m3/h pour chaque kW. 

Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec des cartouches Castolin, référence 730240 min 2 

Lire attentivement les conseils d’utilisation imprimés sur la cartouche avant sa mise en place dans le 

boîtier porte-cartouche. 

 

Attention: les parties accessibles de l’appareil peuvent atteindre des températures élevées. Tenir 

hors de la portée des enfants et loin d’autres appareils. 

L’appareil doit être utilisé loin de matériaux inflammables et au moins à 30cm des meubles, murs et 

plafonds. 

En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement à l’extérieur, dans un endroit 

très ventilé, sans source d’inflammation, où la fuite pourra être recherchée et arrêtée. 

Si vous désirez vérifier l’étanchéité de votre appareil faites-le à l’extérieur. Ne cherchez pas des fuites 

avec une flamme, utilisez de l’eau savonneuse. 

Ne pas utiliser un appareil endommagé, qui fuit ou fonctionne mal. 

Ne pas modifier l’appareil : cela peut être dangereux et entraînerai l’annulation de la garantie et de 

toute responsabilité du constructeur. 

Ne jamais jeter une cartouche vide dans le feu. 

 

MODE D’EMPLOI 

Montage de la cartouche. 

Cet appareil fonctionne exclusivement avec la cartouche de gaz Castolin 190g à pression directe, 

modèle 730240 MIN 2. 

Il peut être dangereux d’essayer d’utiliser d’autres cartouches de gaz. 

 

1. Dévisser complètement la base de la partie supérieure en la tournant dans le sens des aiguilles d’une montre 

(fig. 1 et 2). 

2. Eloigner la partie supérieure (fig. 2 – fig.2 pos B). 

3. Insérer la cartouche dans la base 

4. S’assurer que le joint en caoutchouc du robinet soit en position régulière (fig. 3) et ne soit pas endommagé. 

5. S’assurer que le robinet de débit du gaz soit fermé c’est à dire bloqué dans le sens des aiguilles d’une montre 

(fig. 4). 

6. Visser la base à la partie supérieure en la tournant dans le sens contraire des aiguilles d’une montre jusqu’au 

bout, en la maintenant en position stable sur un plan horizontal. 

7. En cas de remplacement de la cartouche répéter les opérations à partir du point 1 après s’être assuré que la 

cartouche de gaz soit complètement vide. 

 

Dans le cas ou en ouvrant le robinet il n’y aurai pas d’arrivée de gaz, la cartouche est de toute façon 

perforée, elle ne doit donc absolument pas être démontée. Dans ce cas contactez votre revendeur. 

 

La lampe à souder peut aussi être utilisée tête renversée après une période d’allumage d’au moins 

2 minutes. Cependant la position renversée n’est en aucun cas la position correcte et la lampe à 

souder ne peut être maintenue constamment dans cette position. 

 

ALLUMAGE 

Ouvrir légèrement le robinet dans le sens inverse des aiguilles d’une montre «+» et appuyer à fond sur 

le bouton d’allumage (Fig. 5). Répéter l’opération en cas de non-allumage. 

Avant d’employer la lampe à souder, la tenir allumée pendant au moins 2 minutes en position verticale 

afin d’éviter tout écoulement de gaz en phase liquide du brûleur. 

 

REGLAGE DE LA PUISSANCE 

Pour augmenter la puissance de l’appareil tourner le bouton vers le signe «+» (sens inverse de aiguilles 

d’une montre). 

Tourner le bouton vers le signe «-» (sens des aiguilles d’une montre) pour diminuer la puissance 

jusqu’à extinction. 

 

REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE DE GAZ 

La cartouche doit être changée dans un endroit aéré, de préférence à l’extérieur, loin de toute 

flamme, et plaque électrique et loin d’autres personnes. 

Ne changer la cartouche qu’après s’être assuré qu’elle est complètement vide : secouer l’appareil, on 

ne doit pas entendre de bruit de liquide dans la cartouche. 

S’assurer que le robinet est bien fermé et que le brûleur est éteint et froid avant d’extraire la cartouche 

de gaz. 

Dévisser l’appareil de la base porte cartouche et extraire la cartouche de gaz vide. 

Vérifier l’état des joints avant d’utiliser une nouvelle cartouche. 

Introduire la nouvelle cartouche dans la base porte cartouche et procéder comme indiqué dans le 

paragraphe «MODE D’EMPLOI ». 

 

ENTRETIEN 

a) Pour nettoyer le corps de votre appareil, utiliser un chiffon imbibé d’eau chaude savonneuse.  

Ne jamais utiliser de produit abrasif. 

b) Pour nettoyer le brûleur, utiliser une brosse souple. 

 

RANGEMENT DE L’APPAREIL 

Lorsqu’il n’est pas utilisé l’appareil doit être conservé en position verticale, dans un endroit adapté, 

bien ventilé, pour le protéger d’éventuels risques de dégradation, et hors de la porte des enfants. 

 

ENTRETIEN – REPARATION 

Toute demande d’intervention du service après-vente sera à formuler à notre centre CASTOLIN: 

- www.castolin.com 

 

 
 

ISTRUZIONI GENERALI DI MONTAGGIO, D’UTILIZZO E MANUTENZIONE 

 

Questo apparecchio non deve essere utilizzato che in locali sufficientemente aerati in conformità alle 

regolamentazioni in vigore. Il volume d’aria necessario per una combustione corretta e per evitare la 

formazione di miscele pericolose di gas non bruciato è di 2 m3/h per ogni kW. 

Leggere attentamente le informazioni per l’utilizzo stampigliate sulla cartuccia prima di introdurla 

nel contenitore porta cartuccia. 

 

 

Attenzione: parti accessibili possono diventare molto calde. Tenere lontano dalla portata di 

bambini e lontano da altri apparecchi. 

L’apparecchio deve essere utilizzato lontano da materiali infiammabili e ad una distanza di almeno 30 

cm da mobili, muri e soffitti. 

In caso di perdite del vostro apparecchio (odore di gas) portarlo immediatamente all’esterno, in locali 

molto ventilati, senza sorgenti di fiamme, dove la perdita potrà essere ricercata e fermata. Se si vuole 

verificare la perdita del vostro apparecchio, fatelo all’esterno. Non ricercate la perdita con un fiammifero, 

ma utilizzate acqua e sapone. 

Non utilizzare un apparecchio che perde, che è deteriorato o che funziona male. 

Non modificare l’apparecchio: può essere pericoloso e comportare l’annullamento della garanzia e 

di tutte le responsabilità. 

Mai gettare una cartuccia vuota nel fuoco. 

 

MODO D’USO 

Montaggio della cartuccia (non fornita con l’apparecchio) 

Questo apparecchio funziona esclusivamente con la cartuccia di gas Castolin a 190 g. a pressione 

diretta mod. 730240 MIN. 

Può essere pericoloso cercare d’utilizzare altre cartucce di gas. 

 

1. Svitare completamente la base dalla parte superiore ruotandola in senso orario (fig. 1 e 2). 

2. Allontanare la parte superiore (fig. 2 – fig.2 pos B). 

3. Inserire la cartuccia nella base 

4. Assicurarsi che la guarnizione in gomma del rubinetto sia in posizione regolare (fig. 3) e non sia danneggiata. 

5. Assicurarsi che il volantino del rubinetto di erogazione gas sia in posizione di chiusura ossia bloccato in senso 

orario (fig. 4). 

6. Avvitare la base alla parte superiore ruotandola in senso antiorario fino a fine corsa, tenendola in posizione 

stabile e su un piano orizzontale. 

7. In caso di sostituzione della cartuccia ripetere le operazioni dal punto 1 dopo essersi assicurati che la cartuccia 

di gas sia completamente vuota. 

 

La cartuccia è attualmente perforata; nel caso in cui aprendo il rubinetto non arrivi gas, la cartuccia 

in tutti i casi è perforata e non deve essere assolutamente smontata. In questo caso contattare il vostro 

rivenditore. 

 

La lampada per saldare può essere usata anche capovolta dopo un periodo di accensione al minimo di 

almeno 2 minuti. In ogni caso la posizione capovolta non è corretta e la lampada per saldare non può 

essere mantenuta costantemente in tale posizione. 

 

ACCENSIONE 

Aprire leggermente il rubinetto in senso antiorario «+» e premere a fondo il pulsante dell’accensione 

(Fig. 5). Ripetere l’operazione in caso di mancata accensione. 

All’inizio dell’impiego, prima di inclinare il saldatore, tenerlo acceso almeno 2 minuti in posizione di 

riposo, in modo da riscaldare il rubinetto evitando fuoriuscite di gas in fase liquida. 

 

REGOLAZIONE DELLA POTENZA 

Aumentare la potenza dell’apparecchio girando la manopola verso il segno «+» (senso antiorario). 

Per diminuire la potenza ruotare la manopola verso il segno «-» (senso orario) fino a raggiungere lo 

spegnimento. 

 

CAMBIO DELLA CARTUCCIA 

La cartuccia deve essere sostituita in un ambiente aerato, di preferenza all’esterno, lontano da 

fiamme libere, fiammelle pilota, piastre elettriche e lontano da altre persone. 

Sostituire la cartuccia solo quando si è sicuri che sia completamente vuota, scuotere l’apparecchio, 

non si deve sentire lo sbattimento del liquido nella cartuccia. 

Assicurasi che il rubinetto sia chiuso e che il bruciatore sia spento e freddo, prima di togliere la 

cartuccia di gas. 

Svitare l’apparecchio dal contenitore portacartuccia ed estrarre la cartuccia di gas vuota. 

Verificare il buono stato delle guarnizioni prima di utilizzare una nuova cartuccia. 

Introdurre la nuova cartuccia di gas nel contenitore portacartuccia e procedere come indicato nel 

paragrafo «MODO D’USO ». 

 

MANUTENZIONE 

a) Per pulire il corpo del vostro apparecchio, utilizzate un batuffolo di cotone imbevuto d’acqua 

calda e sapone. Mai utilizzare dei prodotti abrasivi. 

b) Per pulire il bruciatore, utilizzate una spazzola morbida. 

 

SISTEMAZIONE DELL’APPARECCHIO 

Quando non viene usato l’apparecchio deve essere conservato in posizione verticale, in posti adatti, 

per proteggerlo da eventuali rischi degrado, il posto deve essere ben ventilato e lontano dalla portata 

dei bambini. 

 

MANUTENZIONE - RIPARAZIONE 

Tutte le domande d’intervento dei servizi assistenza sono da formulare su: www.castolin.com 

 

 
 

GENERAL INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLING, USE AND MAINTENANCE 

 

This appliance should be used in sufficiently aerated places in accordance with regulations in force. 

The volume of air needed for proper combustion and to prevent formation of dangerous unburned gas 

mixtures is 2 m3 / h per kW. 

Carefully read the information stamped on the cartridge for use before introducing it in the housing. 

 

Warning: Accessible parts may become very hot. Keep out of reach of children and away from 

other appliances. 

The appliance should be operated away from flammable materials and at a distance of 30 cm from 

furniture, walls and ceilings. 

In case of leakage of your appliance (gas smell) immediately bring it outside, in a very ventilated 

local, without sources of flames, where the leakage can be found and stopped. If you want to check the 

leakage of your device, do it outside. Do not seek the leakage with a match, but use water and soap. 

Do not use a device that leakage, deteriorated or malfunctioning. 

Do not modify the appliance: could be dangerous and void the warranty and all liabilities. 

Never throw an empty cartridge into fire. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

USE 

Mounting the cartridge (not supplied with the unit) 

This device works only with gas cartridge Castolin to 190 g. direct pressure mod. 730240 MIN 2. 

It can be dangerous to try to use other gas cartridges. 

 

1. Unscrew the base from the top clockwise (Fig. 1 and 2). 

2. Remove the top (Fig. 2 - can fig.2 B). 

3. Insert the cartridge into the base. 

4. Make sure the rubber seal of the tap is in regular position (Fig. 3) and is not damaged. 

5. Make sure the gas supply tap knob is in the closed position which is locked in a clockwise direction (Fig. 4). 

6. Screw the base to the top by turning it counterclockwise until it stops, holding it in position and on a 

horizontal plane. 

7. When replacing the cartridge repeat from step 1 after making sure that the gas cartridge is completely empty. 

 

The cartridge is currently perforated. When opening the valve, if there is no gas release, the cartridge 

should absolutely not be removed as the cartridge is anyway punctured. In this case, contact your 

retailer. 

 

The blow torch can also be used upside down after a period of power to a minimum of at least 2 minutes. 

In any case, the inverted position is incorrect and the blow torch cannot be constantly maintained 

in that position. 

 

POWER 

Slightly open the valve counterclockwise “+” and push the ignition button (Fig. 5). Repeat in case 

of power failure. 

Before using the soldering lamp, keep it on at least two minutes in resting position, in order to heat the 

tap to avoid leakage of gas in liquid phase. 

 

REGULATION OF POWER 

Increase the power of the appliance by turning the knob towards the “+” sign (counterclockwise). 

To decrease the power, turn the knob towards the “-” sign (clockwise) until the shutdown. 

 

CARTRIDGE CHANGE 

The cartridge must be replaced in a ventilated area, preferably outside, away from open flames, 

pilot flames, electric and away from other people. 

Replace the cartridge until you are sure it is completely empty, shaking the appliance, you should not 

hear the liquid splash in the cartridge. 

Make sure that the valve is closed and the burner is off and cold before removing the gas cartridge. 

Unscrew the unit from the housings and remove the empty gas cartridge. 

Check the good condition of the seals before using a new cartridge. 

Insert the new gas cartridge into the housings and proceed as described in paragraph “USE.” 

 

MAINTENANCE 

a) To clean the body of your appliance, use a cotton wad soaked in warm water and soap. Never use 

abrasive products. 

b) To clean the burner, use a soft brush. 

 

STORAGE 

When not using the equipment must be stored upright, in suitable places, to protect it from degradation 

risks, the place must be well ventilated and away from children. 

 

MAINTENANCE - REPAIR 

All questions of the departments services must be formulate to our assistance production center CASTOLIN 

: - www.castolin.com 

 
 

ALLGEMEINE GEBRAUCH UND WARTUNGSREGELN FÜR DIE MONTAGE 

 

Dieses Gerät sollte nur in ausreichend belüfteten Räumen mit den geltenden Vorschriften verwendet 

in werden. Das für eine gute Verbrennung notwendige Volumen der Luft und um die Bildung von 

gefährlichen ungebrannten Gasgemische zu verhindern , beträgt 2 m3 / h pro kW. 

Bitte lesen Sie sorgfältig die Informationen für den Einsatz der Kartusche vor der Einführung in die 

Gehäuse. 

 

Warnung: Zugängliche Teile können sehr heiß werden. Testpackungen außer Reichweite von 

Kindern und entfernt von anderen Geräten halten. 

Das Gerät muss fern von leicht entzündbaren Materialien und in einem Abstand von 30 cm von 

Möbeln, Decken und Wänden und eingesetzt werden. 

Im Falle von Gasverlustes des Geräts (Gasgeruch) sofort an die frische Luft oder in einen sehr gut 

belüfteten Raum ohne Feuerquellen bringen, wo der Verlust festgestellt und gestoppt werden kann. 

Wenn Sie den Gasverlust des Geräts überprüfen wollen, machen Sie dies im Freien. Suchen Sie den 

Verlust nicht mit einem Streichholz, mit Wasser oder Seife. 

erwenden Sie kein Gerät, das Gas verliert , oder veraltet ist oder schlecht funktioniert. 

Ändern Sie nicht das Gerät: es kann gefährlich sein und Sie erlöschen damit die Garantie und und 

Haftung . 

Werden Sie nie eine leere Kartusche ins Feuer. 

 

GEBRAUCHSANLEITUNG 

Einsetzen der Kartusche (wird nicht mitgeliefert) 

Dieses Gerät darf ausschließlich mit 190 g-Kartuschen der Fa. Castolin, mit Direktdruck , betrieben 

werden, 

Mod. 730240 MIN 2. Die Verwendung anderer Gaskartuschen könnte gefährlich sein. 

 

1. Drehen Sie das Unterteil vom Oberteil vollkommen ab, indem Sie im Uhrzeigersinn drehen (Abb. 1 und 2). 

2. Entfernen Sie das Oberteil (Abb. 2 – Pos. B). 

3. Die Kartusche ins Gehäuse einsetzen. 

4. Vergewissern Sie sich, dass sich die Gummidichtung der Entnahme Einrichtung in regulärer Position (Abb. 3) 

befindet und nicht beschädigt ist. 

5. Vergewissern Sie sich, dass der Gasleitungshahn geschlossen, d.h. im Uhrzeigersinn festgedreht ist (Abb. 4). 

6. Das Unterteil auf einer waagrechten Fläche festhalten und das Oberteil im entgegengesetzten Uhrzeigersinn 

aufdrehen, bis das Gewinde des Oberteils sich mit dem des Unterteils deckt. Handfest und komplett 

verschrauben bis zum Anschlag. 

7. Im Falle des Austauschens einer Kartusche wiederholen Sie die Anweisungen aus Punkt 1, nachdem Sie sich 

vergewissert haben, dass die Kartusche vollkommen leer ist. 

 

Die Kartusche ist nun durchbohrt; sollte beim Aufdrehen des Gashahns kein Gas ausströmen, so darf 

diese durchbohrte Kartusche auf keinen Fall heraus gedreht werden. Bitte wenden Sie sich in diesem 

Fall an Ihren Fachhändler. 

 

Die Lötlampe kann nach einer Vorheizzeit von Minimum 2 Minuten auch in umgekehrtes Arbeitshaltung 

verwendet werden. Grundsätzlich gilt jedoch: um die Gefahr von Flüssiggasaustritt zu vermeiden, 

die Propankartusche nur senkrecht bzw. in geringer Schräglage benutzen. 

 

ZUENDVORGANG 

Gashahn langsam gegen den Uhrzeigersinn in Plusrichtung öffnen und Zündknopf ganz durchdrücken 

(Abb. 5). Vorgang wiederholen, wenn keine Zündung erfolgt ist. Zum Beginn des Einsatzes und vor 

dem Neigen der Lötlampe, die Lampe mindestens 2 Minuten in Ruhestellung brennen lassen, um den 

Gashahn aufzuheizen und den Austritt flüssigen Gases zu verhindern. 

 

LEISTUNGSREGELUNG 

Die Leistung des Geräts durch Drehen in Plusrichtung ( gegen den Uhrzeigersinn) erhöhen. Zur 

Leistungsverringerung 

in Minusrichtung ( im Uhrzeigersinn) drehen, bis die Flamme erlischt. 

 

KARTUSCHENWECHSEL 

Die Kartusche muss in einer belüfteten Umgebung, am besten im Freien ausgewechselt werden, 

fern von offenem Feuer, Pilotflammen, Elektrokochplatten sowie anderen Personen. 

Vergewissern Sie sich , dass die alte Kartusche vollständig entleert ist, es darf kein Geräusch von Flüssigkeit 

im Innern mehr zu hören sein. Vor dem Entfernen der leeren Kartuschen muss der Gashahn 

geschlossen und der Brenner ausgestellt und abgekühlt sein. Das Gerät vom Unterteil abschrauben 

und die leere Kartusche entnehmen. 

Überprüfen Sie den guten Zustand der Dichtungen, bevor Sie eine neue Kartusche benützen. 

Eine neue Kartusche in den Behälter einsetzen und wie im Abschnitt „GEBRAUCHSANLEITUNG“ 

verfahren. 

 

WARTUNG 

a) Zu Reinigung des Gerätekörpers, einen mit Seifenlauge getränkten Wattebausch verwenden. 

Niemals Scheuermittel verwenden. 

b) Der Brenner wird mit einer weichen Bürste gesäubert. 

 

AUFBEWAHRUNG DES GERÄTES 

Wenn das Gerät nicht verwendet wird, muss es in senkrechter Position gelagert werden und an einem 

geschützten, gut belüfteten Ort außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden. 

 

WARTUNG - REPARATUR 

Kundendienst möglich bei unseren Produktionsstätten CASTOLIN : - www.castolin.com 

 

 
 

ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MONTAGE, GEBRUIK EN ONDERHOUD 

 

Dit toestel mag niet gebruikt worden in een omgeving die niet volgens de geldende normen, voldoende 

is verlucht. Het lucht volume dat vereist is voor een correct verbranding en waarbij geen 

gevaarlijke mengsels onverbrand gas worden gevormd , bedraagt 2m3/h per Kw 

Lees aandachtig de gebruiksinformatie die gedrukt staat op het gaspatroon, alvorens deze in de houder 

te plaatsen 

 

Waarschuwing: toegangelijke delen kunnen heel heet worden, hou het toestel ver weg van 

kinderen en andere toestellen. 

Het toestel mag niet gebruikt worden in de nabijheid van ontvlambare producten en moet 30 cm 

verwijderd zijn van meubels, muren en plafonds 

Indien het toestel lekt (gasreuk) moet u het onmiddellijk naar buiten of in een goed verluchte ruimte 

brengen waar geen vlammen aanwezig zijn. Hier moet u de gaslek opspeuren en dichtmaken. Indien 

u de gasdichtheid van het toestel wenst na te gaan, doe dit dan buitenhuis. Speur geen lekken op met 

behulp van een lucifer, maar gebruik water en zeep 

Gebruik nooit een toestel dat lekt, slecht werkt of beschadigd is. 

Voer geen wijzigingen uit op het toestel: dit kan gevaarlijk zijn en hierdoor kan tevens de garantie en 

de aansprakelijkheid van de fabrikant vervallen 

Gooi nooit een leeg gasblikje in vuur. 

 

GEBRUIKSAANWIJZING 

Montage van het gaspatroon (niet bij toestel geleverd) 

Dit toestel werkt uitsluitend met gaspatronen Castolin 190gr. Directe druk type 730240 Min 2, 

het kan gevaarlijk zijn andere gaspatronen te gebruiken 

 

1. Draai de houder linksom (los) en verwijder het van het bovenste gedeelte (fig. 1+2)). 

2. Verwijder het bovenste gedeelte (fig. 2 – fig.2 pos B). 

3. het gaspatroon in de houder steken 

4. Zorg ervoor dat de rubber ring van de afsluiter goed geplaatst is (fig. 3) en controleer dat deze niet versleten 

of beschadigd is.. 

5. Zorg ervoor dat de draaiknop van de gaskraan gesloten is, deze is gesloten wanneer de knop klokgewijs 

dichtgedraaid is. (fig. 4). 

6. Schroef de houder aan het bovenste gedeelte door hem rechtsom (vast) te draaien totdat deze helemaal 

afgesloten is. Houdt hem in verticale positie en op een vlakke ondergrond. 

7. In geval van vervanging van het gaspatroon herhaal de handelingen vanaf punt 1, nadat u er zeker van bent, 

dat de gasvulling volledig leeg is. 

 

Het gasblikje is nu geperforeerd. Indien bij opening van de gaskraan er geen gas vrij komt, mag het 

patroon absoluut niet gedemonteerd worden, vermits hij in elk geval geperforeerd is.In dit geval moet 

u de verkoper contacteren. 

 

Tijdens de beginfase van het gebruik, alvorens de soldeerbout schuin te houden, moet u hem minstens 

2 minuten in de ruststand laten staan, zodat de kraan kan worden opgewarmd zonder dat er vloeibaar 

gas ontsnapt. De schuine stand is niet de juiste positie en kan dan ook niet constant worden gebruikt. 

 

AANSTEKING 

Draai de kraan lichtjes open, tegen de klok in (+) en op de piezo knop drukken (Fig 5) enkele malen 

herhalen als de brander het niet doet 

Tijdens de beginfase van het gebruik, alvorens de soldeerbout schuin te houden, moet u hem minstens 

2 minuten in de ruststand laten staan, zodat de kraan kan worden opgewarmd zonder dat er vloeibaar 

gas ontsnapt.  
 

INSTELLING VAN DE VLAMSTERKTE 

De sterkte van het toestel wordt verhoogd door de draaikop naar het teken + (tegen de klok) in te draaien 

en verlaagd door de draaiknop naar (-) (met de klok mee te draaien) totdat het toestel uitgaat 

Vervanging van het gaspatroon 

Vervang het gasblikje buitenshuis en ver verwijderd van andere personen, vrije vlammen etc 

Vervang het gas patroon alleen indien u zeker bent dat het volledig leeg is, bij schudden mag u het 

geluid van stoten van vloeistof tegen het patroon niet horen 

Controleer of the kraan gesloten is en of de brander uitgeschakeld en koud is, alvorens het gaspatroon 

te verwijderen. 

Schroef het toestel van de patroonhouder af en verwijder het lege gaspatroon 

Controleer de goede staat van de rubber ring alvorens een nieuw gaspatroon te gebruiken. 

Plaats een nieuw gaspatroon in de patroon houder en voer de instructies vermeld in de paragraaf 

“GEBRUIKSAANWIJZINGEN” uit 

 

ONDERHOUD 

a) Reinig de behuizing van het toeste met een in water –en zeepoplossing gedrenkt watje,  

Gebruik geen schuurmiddelen. 

b) Gebruik een zachte borstel om de brander te reinigen. 

 

PLAATSING VAN HET TOESTEL 

Berg het toestel verticaal op, wanner het niet gebruikt wordt op een geschikte plaats, die beschermd is 

tegen beschadigingen en goed geventileerd is, buiten het bereik van kinderen. 

 

ONDERHOUD - HERSTELLING 

Alle bijstands aanvragen moeten ingediend worden bij onze productie centra CASTOLIN : 

- www.castolin.com 

 
 

INTRUÇÕES GERAIS PARA MONTAGEM, UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO 

 

Este equipamento somente deve ser utilizado em locais suficientemente arejados, em conformidade 

com as regulamentações em vigor. O volume de ar necessário para uma combustão correta e para 

evitar a formação de misturas perigosas de gás não queimado é de 2 m3/h para cada kW. 

Leia atentamente as informações de uso impressas no cartucho, antes de introduzi-lo no recipiente 

porta-cartuchos. 

 

Atenção: as partes acessíveis podem tornar-se muito quentes. Mantenha longe do alcance de 

crianças e de outros equipamentos. 

O equipamento deve ser utilizado longe do alcance de materiais inflamáveis e a uma distância mínima 

de 30 cm de móveis, paredes e tetos. 

Em caso de fugas no equipamento (odor de gás), levá-lo imediatamente para o ar livre, em local muito 

ventilado, sem fonte de chamas, onde a fuga poderá ser investigada e fechada. Faça a verificação de 

fuga do equipamento ao ar livre. Não busque a fuga com um fósforo; utilize água e sabão. 

Não utilize um equipamento com fuga, deteriorado ou com mau funcionamento. 

Não modifique o equipamento: pode ser perigoso e implicar a anulação da garantia e de toda a responsabilidade. 

Nunca lance um cartucho vazio ao fogo. 

 

MODO DE USO 

Montagem do cartucho (não fornecido com o equipamento) 

Este equipamento funciona exclusivamente com o cartucho de gás Castolin a 190 g. com pressão 

direta mod. 730240 MIN 2. 

Pode ser perigoso tentar utilizar outros cartuchos de gás. 

 

1. Desparafuse completamente a base da parte superior, girando-a em sentido horário (fig. 1 e 2). 

2. Retire a parte superior (fig. 2 – fig. 2 pos. B). 

3. Introduza o cartucho na base 

4. Certifique-se de que a vedação de borracha da torneira esteja na posição correta (fig. 3) e não esteja 

danificada. 

5. Certifique-se de que a manivela da torneira de fornecimento de gás esteja na posição fechada ou bloqueada 

em sentido horário (fig. 4). 

6. Parafuse a base na parte superior, girando-a em sentido anti-horário até o fim, mantendo-a em posição 

estável e sobre um plano horizontal. 

7. Em caso de substituição do cartucho, repita a operação a partir do ponto 1, após certificar-se de que o 

cartucho de gás esteja completamente vazio. 

 

O cartucho está atualmente perfurado; se, ao abrir a torneira, o gás não sair, o cartucho, contudo, está 

perfurado e não deve ser, de modo algum, desmontado. Neste caso, contate o revendedor. 

 

A tocha para solda também pode ser utilizada invertida após um período de acendimento mínimo de 

2 minutos. Em todo caso, a posição invertida não é correta e a tocha para solda não pode ser mantida 

constantemente nesta posição. 

 

ACENDIMENTO 

Abra delicadamente a torneira, em sentido anti-horário «+» e pressione com força o botão de acendimento 

(Fig. 5). Repita a operação, se não acender. 

No início da utilização, antes de inclinar a solda, mantenha-a acesa por, no mínimo, 2 minutos em 

posição de repouso, de modo a aquecer a torneira, evitando a saída de gás em fase líquida. 

 

REGULAÇÃO DA POTÊNCIA 

Aumente a potência do equipamento, girando o botão na direção do sinal «+» (sentido anti-horário). 

Para diminuir a potência, gire o botão na direção do sinal «-» (sentido horário) até apagar. 

 

TROCA DO CARTUCHO 

O cartucho deve ser substituído em um ambiente arejado, de preferência, ao ar livre, longe de 

chamas abertas, chamas piloto, chapas elétricas e outras pessoas. 

Substitua o cartucho apenas quando tiver certeza de que ele está completamente vazio; balance o 

equipamento, não se deve ouvir o barulho do líquido no cartucho. 

Certifique-se de que a torneira esteja fechada e de que a tocha esteja apagada e fria, antes de retirar 

o cartucho de gás. 

Desparafuse o equipamento do recipiente porta-cartuchos e remova o cartucho vazio de gás. 

Verifique o bom estado das vedações, antes de utilizar um novo cartucho. 

Introduza o novo cartucho de gás no recipiente porta-cartucho e proceda como indicado no parágrafo 

«MODO DE USO».  

 

MANUTENÇÃO 

a) Para limpar o corpo do equipamento, utilize um chumaço de algodão embebido em água quente e sabão. 

Nunca utilize produtos abrasivos. 

b) Para limpar o maçarico, utilize uma escova macia. 

 

ARMAZENAMENTO DO EQUIPAMENTO 

Quando o aparelho não for usado, deve ser conservado em posição vertical, em locais apropriados 

para protegê-lo de eventuais riscos de deterioração; o local deve ser bem ventilado e fora do alcance 

de crianças. 

 

MANUTENÇÃO - REPARO 

Todas os pedidos de intervenção dos serviços de assistência devem ser feitos aos nossos centros de 

produção CASTOLIN : - www.castolin.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

INSTRUCCIONES GENERALES DE MONTAJE, USO Y MANTENIMIENTO 

 

Este aparato no debe ser utilizado más que en locales suficientemente ventilados en conformidad con 

las reglamentaciones en vigor. El volumen de aire necesario para una combustión correcta y para 

evitar la formación de mezclas peligrosas de gas no quemado es de 2 m3/h por cada kW. 

Leer atentamente la información para el uso estampada en el cartucho antes de introducirlo en el 

contenedor portacartuchos. 

 

Atención: partes accesibles pueden volverse muy calientes. Mantener fuera del alcance de los 

niños y lejos de otros aparatos. 

El aparato debe ser utilizado lejos de materiales inflamables y a una distancia de al menos 30 cm de 

muebles, paredes y techos. 

En caso de fugas de su aparato (olor a gas) llevarlo inmediatamente al exterior, en locales muy ventilados, 

sin fuentes de llamas, donde la fuga podrá ser investigada y detenida. Si se desea verificar la fuga 

de su aparato, hacerlo en el exterior. No investigar la fuga con un fósforo, sino utilizar agua y jabón. 

No utilizar un aparato con fuga, que esté deteriorado o que funcione mal. 

No modificar el aparato: puede ser peligroso y causar la anulación de la garantía y de todas las responsabilidades. 

Nunca tirar un cartucho vacío al fuego. 

 

MODO DE EMPLEO 

Montaje del cartucho (no suministrado con el aparato) 

Este aparato funciona exclusivamente con el cartucho de gas Castolin de 190 g de presión directa 

mod. 730240 MIN 2. 

Puede ser peligroso intentar utilizar otros cartuchos de gas. 

 

1. Desenroscar completamente la base de la parte superior girándola en sentido horario (fig. 1 y 2). 

2. Alejar la parte superior (fig. 2 – fig. 2 pos B). 

3. Insertar el cartucho en la base. 

4. Asegurarse de que la junta de goma del grifo esté en posición regular (fig. 3) y no esté dañada. 

5. Asegurarse de que el volante del grifo de suministro de gas esté en posición de cierre, es decir bloqueado en 

sentido horario (fig. 4). 

6. Enroscar la base a la parte superior girándola en sentido antihorario hasta el fondo, manteniéndola en posición 

estable y sobre un plano horizontal. 

7. En caso de sustitución del cartucho repetir las operaciones desde el punto 1 después de haberse asegurado de 

que el cartucho de gas esté completamente vacío. 

 

El cartucho está actualmente perforado; en caso de que al abrir el grifo no llegue gas, el cartucho 

en todos los casos está perforado y no debe desmontarse en lo absoluto. En este caso contactar a su 

vendedor. 

 

La lámpara para soldar puede ser utilizada incluso al revés después de un período de encendido al 

mínimo de al menos 2 minutos. En cada caso la posición al revés no es correcta y la lámpara para 

saldar no puede mantenerse constantemente en tal posición. 

 

ENCENDIDO 

Abrir ligeramente el grifo en sentido antihorario “+” y presionar hasta el fondo el botón de encendido 

(Fig. 5). Repetir la operación en caso de falta de encendido. 

Al principio del uso, antes de inclinar el soldador, mantenerlo encendido al menos 2 minutos en posición 

de reposo, para calentar el grifo evitando fugas de gas en fase líquida. 

 

REGULACIÓN DE LA POTENCIA 

Aumentar la potencia del aparato girando la manivela hacia el símbolo “+” (sentido antihorario). 

Para disminuir la potencia girar la manivela hacia el símbolo “-“ (sentido horario) hasta alcanzar el 

apagado. 

 

CAMBIO DEL CARTUCHO 

El cartucho debe ser sustituido en un ambiente aireado, de preferencia en el exterior, lejos de 

llamas libres, llamas piloto, placas eléctricas y lejos de otras personas. 

Sustituir el cartucho sólo cuando se esté seguro de que está completamente vacío, agitar el aparato, no 

se debe oír el golpe del líquido en el cartucho. 

Asegurarse de que el grifo esté cerrado y que el quemador esté apagado y frío, antes de quitar el 

cartucho de gas. 

Desenroscar el aparato del contenedor porta cartuchos y extraer el cartucho de gas vacío. 

Verificar el buen estado de las juntas antes de utilizar un nuevo cartucho. 

Introducir el cartucho de gas nuevo en el contenedor porta cartuchos y proceder como se indica en el 

párrafo “MODO DE EMPLEO”. 

 

MANTENIMIENTO 

a) Para limpiar el cuerpo de su aparato, utilice una bola de algodón mojado con agua caliente y jabón.  

Nunca utilizar productos abrasivos. 

b) Para limpiar el quemador, utilice un cepillo suave. 

 

DISPOSICIÓN DEL APARATO 

Cuando no se usa el aparato debe conservarse en posición vertical, en lugares adecuados, para protegerlo 

de posibles riesgos de degradación, el lugar debe estar bien ventilado y lejos del alcance de 

los niños. 

 

MANTENIMIENTO - REPARACIÓN 

Todas las solicitudes de intervención de los servicios de asistencia deben hacerse a nuestros centros 

de producción CASTOLIN : - www.castolin.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

OGÓLNE INSTRUKCJE MONTAŻU, UŻYTKOWANIA I KONSERWACJI 

 

Urządzenie musi być użytkowane w dobrze wentylowanych pomieszczeniach, zgodnych z wymaganiami 

obowiązujących przepisów. Objętość powietrza niezbędna dla poprawnego spalania, bez ryzyka 

wytworzenia się niebezpiecznych mieszanek niespalonego gazu wynosi 2 m3/h na każdy kW. 

Przeczytać uważnie informacje dotyczące użytkowanie, widoczne na naboju, przed włożeniem go 

pojemnika. 

 

Uwaga: części dostępne dla użytkownika mogą stać się bardzo gorące. Przechowywać z dala od 

dzieci i od innych urządzeń. 

Urządzenie musi być użytkowane z dala od materiałów łatwopalnych oraz w odległości przynajmniej 

30 cm od mebli, ścian i sufitu. 

W przypadku strat gazu (zapach gazu), należy niezwłocznie wynieść urządzenie na zewnątrz lub 

do pomieszczeń dobrze wentylowanych, gdzie brak źródeł iskier czy płomienia, w których można 

poszukać przyczyny straty gazowej i zatrzymać ją. Lokalizacja miejsca wycieku gazu z Waszego 

urządzenia musi odbywać się na zewnątrz. Nie można używać do tego celu zapałki, należy posłużyć 

się wodą i mydłem. 

Nie używać urządzenia z którego wycieka gaz, które jest zużyte lub, które wadliwie działa. 

Nie przerabiać urządzenia: może to być niebezpieczne i powoduje unieważnienie gwarancji oraz 

uwalnia producenta od wszelkiej odpowiedzialności. 

Nie wrzucać pustego naboju do ognia. 

 

SPOSÓB UŻYTKOWANIA 

Montaż naboju (nabój nie jest dostarczany wraz z urządzeniem) 

Niniejsze urządzenie funkcjonuje wyłącznie z nabojem gazowym Castolin zaw. 190 g. pod 

bezpośrednim ciśnieniem mod. 730240 MIN 2. 

Używanie innych nabojów gazowych może okazać się niebezpieczne. 

 

1. Odkręcić całkowicie podstawę od części górnej, obracając ją w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 

zegara (rys. 1 i 2). 

2. Oddalić górną część urządzenia (rys. 2 – rys.2 poz. B). 

3. Włożyć do bazy nabój z gazem 

4. Upewnić się, czy gumowa uszczelka zaworu znajduje się w poprawnym położeniu (rys. 3) i czy nie jest 

uszkodzona. 

5. Upewnić się, czy pokrętło zaworu dostarczającego gaz jest w pozycji zamkniętej, tzn. Zablokowane w 

kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara (rys. 4). 

6. Przykręcić podstawę do części górnej obracając ją do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 

zegara, trzymając ją w stabilnej pozycji na poziomym podłożu. 

7. W przypadku wymiany naboju powtórzyć czynności od punktu 1 po upewnieniu się, że nabój był zupełnie 

pusty. 

 

Nabój jest aktualnie przebita; jeżeli po otworzeniu zaworu nie dochodzi gaz, nabój w każdym przypadku 

jest przebity i absolutnie nie może być demontowany. W takim przypadku należy skontaktować się 

ze sprzedawcą Waszego urządzenia. 

 

Lampa lutownicza może być również używana w pozycji odwróconej po okresie włączenia 

wynoszącym przynajmniej 2 minuty. W każdym przypadku odwrócona pozycja lampy nie jest 

pozycją poprawną i nie można jej utrzymywać przez cały czas pracy. 

 

WŁĄCZENIE 

Otworzyć lekko zawór w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara «+» i nacisnąć do oporu 

przycisk włączania (Rys. 5). Jeśli nie doszło do włączenia, powtórzyć czynność. 

Przed rozpoczęciem użytkowania oraz przed nachyleniem urządzenia, trzymać je włączone przez 

przynajmniej 2 minuty w pozycji spoczynku tak, aby ogrzać zawór, co pozwoli na uniknięcie wycieku 

gazu w formie płynnej. 

 

REGULACJA MOCY 

Zwiększyć moc urządzenia obracając pokrętło w stronę znaku «+» (kierunek przeciwny do ruchu 

wskazówek zegara). Dla zmniejszenia mocy obrócić pokrętło w stronę znaku «-» (kierunek zgodny z 

ruchem wskazówek zegara), aż do chwili wyłączenia. 

 

WYMIANA NABOJU 

Wymiana naboju musi być wykonywana w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, lepiej na 

zewnątrz, z dala od wolnego ognia, płomieni dyżurnych, płyt elektrycznych oraz daleko od innych 

osób. 

Wymienić nabój tylko, gdy na pewno jest pusty. Dla upewnienia się potrząsnąć urządzeniem, nie 

powinno być słychać odgłosu płynu przelewającego się wewnątrz naboju. 

Przed wyjęciem naboju upewnić się, czy zawór jest zamknięty oraz czy palnik jest wyłączony. 

Odkręcić urządzenie od pojemnika naboju i wyjąć pusty nabój gazowy. 

Skontrolować, czy uszczelki są w dobrym stanie przed użytkowaniem nowego naboju. 

Włożyć nowy nabój gazowy do przeznaczonego do tego pojemnika i postępować jak to opisano w 

paragrafie «SPOSÓB UŻYTKOWANIA». 

 

KONSERWACJA 

a) Do czyszczenia korpusu Waszego urządzenia należy stosować tampon z waty zwilżony ciepłą wodą z 

mydłem. Nie używać nigdy środków polerujących. 

b) Do czyszczenia palnika należy stosować miękką szczotkę. 

 

PRZECHOWYWANIE URZĄDZENIA 

Urządzenie, które nie jest użytkowane musi być przechowywane w pozycji pionowej, w miejscach 

chroniących je przed zniszczeniem, w dobrze wentylowanych pomieszczeniach oraz poza zasięgiem 

dzieci. 

 

KONSERWACJA - REPARACJA 

Proszę kierować wszelkie zapytania o asystencję techniczną do naszego centrum produkcyjnego CASTOLIN 

: - www.castolin.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

MONTAJ, KULLANIM VE BAKIM İLE İLGİLİ GENEL TALİMATLAR 

 

Bu cihaz yürürlükteki düzenlemelere uygun, yeterli havalandırmaya sahip olmayan yerlerde 

kullanılmamalıdır. Düzgün yanmayı sağlamak ve yanmayan gaz karışımlarının oluşmasını önlenmek 

için gereken hava hacmi her kW’da 2 m3/s’dir. 

Kartuşu kartuş taşıyıcısı kutusuna yerleştirmeden önce kartuşun üzerindeki basılı bilgileri dikkatlice 

okuyunuz. 

 

Dikkat: Erişilebilir aksamlar oldukça sıcak olabilir. Çocukların erişebileceği yerlerden ve diğer 

cihazlardan uzak tutunuz. 

Bu cihaz, yanıcı materyallerden uzakta ve de mobilyalardan, duvar ve tavanlardan en az 30 cm mesafede 

olacak şekilde kullanılmalıdır. 

Cihazınızda kaçak olması halinde (gaz kokusu) derhal iyi havalandırmalı, ateş kaynakları bulundurmayan, 

kaçağın teşhis edilip durdurulabileceği bir yere çıkarınız. Cihazda kaçak olup olmadığını 

kontrol etmek istediğiniz takdirde, bunu dışarıda yapınız. Kaçağı kibrit kullanarak aramayınız, su 

ve sabun kullanınız. 

Kaçağı olan, bozulmuş veya düzgün çalışmayan bir cihazı kullanmayınız. 

Cihazın üzerinde değişiklik yapmayınız; tehlikeli olabilir ve garantinin ve de tüm sorumlulukların 

iptaline neden olabilir. 

Asla boş bir kartuşu ateşe atmayınız. 

 

KULLANIM ŞEKLİ 

Kartuşun montajı (cihazla birlikte verilmez) 

Bu cihaz sadece 730240 MIN 2 model direk basınçlı 190 g Castolin gaz kartuşu ile çalışır. 

Başka gaz kartuşlarını kullanmaya çalışmak tehlikeli olabilir. 

 

1. Saat yönünde döndürmek suretiyle, tabanı üst kısımdan tamamen sökünüz (şekil 1 ve 2). 

2. Üst kısmı çıkarınız (şekil 2 – şekil.2 poz B). 

3. Kartuşu tabana yerleştiriniz 

4. Musluğun kauçuk contasının düzgün konumda olduğundan (şekil 3) ve hasarlı olmadığından emin olunuz. 

5. Musluğun gaz açma volanının kapalı konumda olduğundan veya saat yönünde bloke edilmiş olduğundan emin olunuz 

(şekil 4). 

6. Tabanı dengeli bir konumda ve yatay bir düzlem üzerinde tutarak saatin tersi yönde sonuna kadar çevirmek suretiyle 

üst kısma vidalayınız. 

7. Kartuşun değiştirilmesi durumunda, gaz kartuşunun tamamen boş olduğundan emin olduktan sonra, işlemleri madde 

1’den itibaren tekrarlayınız. 

 

Kartuş delinmiş haldedir; musluk açıldığında gaz gelmemesi halinde, kartuş her halükarda delinmiş 

durumdadır ve kesinlikle sökülmemelidir. Bu durumda satıcı ile temas kurunuz. 

 

Lehim lambası en az 2 dakikalık çalışma süresi sonunda ters çevrilmiş şekilde de kullanılabilir. 

Her halükarda, ters çevrilmiş konum uygun değildir ve lehim lambası sürekli olarak bu konumda 

tutulmamalıdır. 

 

ÇALIŞTIRMA 

Musluğu yavaşça saatin tersi yönde «+» açınız ve çalıştırma düğmesine sonuna kadar basınız (Şekil 5). 

Çalıştırma işleminin gerçekleşmemesi halinde, işlemi tekrarlayınız. 

Kullanım başlangıcında, lehim aletini eğmeden önce, 2 dakikalığına bekleme konumunda tutarak 

musluğun ısınmasını sağlayınız, gazın sıvı fazda çıkmasını önleyiniz. 

 

GÜÇ AYARI 

Düğmeyi «+» işareti yönünde (saatin tersi yönde) çevirmek suretiyle cihazın gücünü arttırınız. Gücü 

azaltmak için düğmeyi kapatma konumuna gelinceye kadar «-» işareti yönünde (saat yönünde) çeviriniz. 

 

KARTUŞ DEĞİŞTİRME 

Kartuş, havalandırmalı bir ortamda, tercihen dış mekanda, açık ateşlerden, pilot alevlerden, 

elektrikli plakalardan/ocaklardan ve diğer kişilerden uzak bir yerde değiştirilmelidir. 

Kartuşu sadece tamamen boşaldığından emin olduğunuzda değiştiriniz; cihazı sallayınız, kartuş içerisinde 

sıvı darbesi sesi duyulmamalıdır. 

Gaz kartuşunu çıkarmadan önce, musluğun kapalı ve brülörün kapalı ve de soğuk olduğundan emin olunuz. 

Cihazı kartuş taşıyıcısı kutusundan sökünüz ve boş gaz kartuşunu çıkarınız. 

Yeni kartuşu kullanmaya başlamadan önce contaların iyi durumda olduklarını kontrol ediniz. 

Yeni gaz kartuşunu kartuş taşıyıcısı kutusuna yerleştiriniz ve «KULLANIM ŞEKLİ» paragrafında 

belirtilen işlemleri gerçekleştiriniz. 

 

BAKIM 

a) Cihazınızın gövdesini temizlemek için, sabunlu sıcak suya batırılmış bir pamuk parçası kullanınız.  

Asla aşındırıcı ürünler kullanmayınız. 

b) Brülörü temizlemek için yumuşak bir fırça kullanınız. 

 

CİHAZIN YERLEŞTİRİLMESİ 

Kullanılmaması durumunda, cihaz uygun bir yerde, dikey konumda muhafaza edilmelidir. Bozulma 

riskinden korumak için, mekan iyi havalandırılmış ve çocukların ulaşamayacağı bir yer olmalıdır. 

 

BAKIM - TAMİR 

Teknik destek müdahalesi ile ilgili taleplerin tümü üretim merkezimize CASTOLIN : 

- www.castolin.com sunulmalıdır. 
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